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ABSTRAK

Indra Wahyu Herdana. The Transitivity System of English and Indonesian
Written Jokes in Websites. Skripsi: Jakarta, Jurusan Bahasa dan Sastra Inggris,
Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 2012.

Penelitian ini bertujuan untuk menginvestigasi persamaan dan perbedaan sistem
transitivitas di lelucon tertulis bahasa Inggris dan Indonesia di dua situs web,
readersdigest.co.id dan Rd.com. Dengan bantuan teori sistem transitivitas yang
diajukan oleh M.A.K. Halliday, data yang merupakan klausa ditelaah dalam
istilah proses, partisipan, dan lingkup situasi. Proses dinyatakan oleh verba atau
kelompok verba, partisipan yang terlibat dalam proses oleh nomina atau
kelompok nomina, dan lingkup situasi oleh adverbia atau frasa preposisional.
Hasil menunjukkan bahwa lelucon tertulis bahasa Inggris dan Indonesia dari
kedua bahasa mendistribusikan proses material sebagai proses yang paling
menonjol. Ini mengindikasikan bahwa lelucon tertulis cenderung untuk berbagi
pengalaman menyatakan peristiwa yang terjadi atau suatu kegiatan yang
dilakukan oleh pelaku terhadap goal. Penelitian ini menemukan satu dari beberapa
perbedaan bahwa proses relasional posesif atributif ditemukan dalam bahasa
Inggris meskipun hanya 0.8% dari seluruh klausa. Tetapi tidak dalam bahasa
Indonesia. Ini dianggap bahwa dalam bahasa Indonesia, ungkapan kepemilikikan
atau kepunyaan tidak biasa digunakan.

Kata kunci: system transitivitas, persamaan, perbedaan, proses, klausa



ABSTRACT

Indra Wahyu Herdana. The Transitivity System of English and Indonesian
Written Jokes in Websites. Thesis: Jakarta, English Department, Faculty of
Languages and Arts, State University of Jakarta. 2012.

The study aimed to investigate the similarities and the differences of the
transitivity systems of English and Indonesian written jokes in two websites,
readersdigest.co.id and Rd.com. Through the theory of the transitivity systems
proposed by M.A.K. Halliday, the data which were clauses were analyzed in the
term of the process, the participant(s), and the circumstance(s). The process is
represented by a verb or a verbal group, the participant(s) involved in the process
by a noun or a nominal group, and the circumstance(s) of the process by an adverb
or an adverbial group or a prepositional phrase. The result shows that English and
Indonesian written jokes in the two websites distribute the material as the most
dominant process. This indicates that the written jokes tend to share the
experiences of representing an event happens or an activity done by the actor
towards the goal. It is found one of the differences that the relational possessive
attributive process is found in English written jokes even though it is distributed
only 0.8% of the whole clauses. But the process is not found in Indonesian. This is
considered that in Indonesian, an expression of possessing or having is not
commonly used.

Key words: transitivity systems, similarity, difference, process, clause
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